2.1 ПРОСТОРИЈЕ ЗА ВАЂЕЊЕ, СКЛАДИШТЕЊЕ, ОБРАДУ И ПАКОВАЊЕ МЕДА И ДРУГИХ ПЧЕЛИЊИХ ПРОИЗВОДА

НАПОМЕНА: Просторије за вађење, складиштење, обраду и паковање меда и других пчелињих производа (у даљем тексту: Просторије) представљају место на којем се врше пчеларске активности након сакупљања рамова са медом, као и других пчелињих производа са пчелињака: добијање (центрифугирање тј. врцање) и обрада меда и других пчелињих производа, њихово складиштење, паковање и обележавање. Уколико је реч о малим произвођачима (чија годишња производња меда не прелази 4.000 килограма), ове просторије не морају бити намењене искључиво за пчеларске активности са медом и другим пчелињим производима. У случају малих произвођача, њих могу чинити и неке од просторија домаћинства, које се у осталом делу године користе за друге намене (нпр. кухиња), докле год су испуњени минимални захтеви стандарда Добре Пчеларске Праксе и докле год друге намене за које служе ове просторије ван пчеларске сезоне не наносе неповратну штету која може утицати на контаминацију меда и других пчелињих производа. 
	ОЗНАКА
	КОНТРОЛНА ТАЧКА
	ОБРАЗЛОЖЕЊЕ И КРИТЕРИЈУМ УСАГЛАШЕНОСТИ
	НИВО ЗНАЧАЈА


	2.1.1.


	Да ли се Просторије налазе на локацији која није изложена изворима загађења (дим, гасови, хемикалије, патогени микроорганизми и сл.)?
	Просторије не би требало да се налазе на локацији која представља значајан извор контаминације и висок ризик за безбедност пчелињих производа, као што је нпр: непосредна близина аутопута, индустријских постројења, великих фарми животиња, депонија, центара за складиштење и дистрибуцију хемикалија и сл.
	1

	2.1.2.


	Да ли су врата Просторија глатка и неоштећена, од материјала који омогућава лако одржавање?
	Просторије треба да имају глатка и неоштећена врата, од материјала који омогућава лако одржавање. 
	2

	2.1.3.


	Да ли су зидови и плафон Просторија глатки и неоштећени, светлих боја и лаки за одржавање?
	Просторије треба да имају глатке и неоштећене зидове и плафон (без пукотина, трагова љуштења површинског слоја, сакупљања влаге и развоја плесни), светлих боја које омогућавају лако уочавање нечистоћа, од материјала који омогућава лако одржавање. 
	1

	2.1.4.


	Да ли су подови Просторија глатки и неоштећени, неклизајући и од водоотпорног материјала који омогућава лако одржавање?
	Просторије треба да имају глатке и неоштећене (без већих рупа или пукотина), неклизајуће подове, без неравнина тј. места на којима се задржава влага или нечистоћа, изграђене од непропустљивог и водоотпорног материјала који омогућава лако одржавање. 

У случају врцања меда у пчеларским павиљонима, под просторије пре врцања мора да се очисти, и затим прекрије одговарајућим заштитним синтетским материјалом који омогућује лако одржавање током врцања меда (линолеум, дебље пластичне фолије и сл.). 
	1

	2.1.5.


	Да ли су Просторије опремљене на начин који омогућава њихово лако одржавање? 
	Без обзира да ли су Просторије намењене само за пчеларске радове, или је реч о просторијама домаћинства у којима се само повремено обављају пчеларски радови, потребно је да предмети и њихов распоред буду такви да омогуће лак приступ у циљу одржавања Просторија. 
	1

	2.1.6.


	Да ли постоји адекватно осветљење Просторија?
	Просторије треба да имају адекватно тј. јасно и неутрално осветљење које не модификује боју материјала и производа, или довољан интензитет дневног светла. Поред тога, сијалице морају имати заштиту која спречава прскање и доспевање стакла у пчелиње производе у случају њеног пуцања. 
	1

	2.1.7.


	Да ли постоји могућност адекватног проветравања Просторија?
	Просторије треба да имају могућност лаког проветравања у циљу смањења влаге ваздуха, могућности кондензације влаге и отклањања страних мириса који могу утицати на карактеристике пчелињих производа. Нису прихватљиве Просторије у којима су видљиви трагови кондензације и накупљања влаге као ни Просторије са присуством страних мириса. Уколико се проветравање врши помоћу прозора, они морају бити опремљени заштитним мрежама против уласка инсеката, птица и других животиња, и морају бити изграђени од материјала лаког за одржавање или имати заштитни премаз који омогућава лако одржавање. 
	1

	2.1.8.


	Да ли су успостављене превентивне, односно корективне мере у случају присуства пчела у Просторијама?
	Приликом транспорта медишта или других пчелињих производа у Просторије, могуће је да са њима буде унета и понека пчела. Због смањења ризика од контаминације производа, потребно је да пчелар успостави превентивне, односно корективне мере са циљем безбедног уклањања пчела (нпр: уградња бежалица у Просторије, краћи боравак медишта у мрачном простору са малим осветљеним излазом и сл.). 
	1

	2.1.9.


	Да ли се у непосредној близини Просторија налазе одговарајући тоалети за раднике и посетиоце?
	Тоалет мора бити на располагању радницима и посетиоцима. Тоалет мора бити у непосредној близини Просторија (на максималној удаљености од 50 метара), без директне комуникације тј. морају постојати врата и најмање ходник или друга врста изолације и без присуства других ризика унакрсне контаминације. У случају врцања у пчеларским павиљонима, потребно је импровизовати пољски тоалет, без могућности унакрсне контаминације. 
	2

	2.1.10.


	Да ли унутар Просторија постоји приступ пијаћој води (за пиће, прање руку, опреме и материјала)?
	Просторије треба да имају обезбеђен приступ пијаћој води, са средствима за прање руку (сапун неутралног мириса). 
	1

	2.1.11.


	Да ли су системи који снабдевају Просторије водом за пиће и техничком водом одговарајуће идентификовани и раздвојени?
	Уколико Просторије располажу и техничком водом која не испуњава параметре воде за пиће, потребно је да ова два система снабдевања водом буду раздвојена и визуелно обележена (као „вода за пиће“ и „техничка вода“), без могућности унакрсне контаминације. 
	2

	2.1.12.


	Да ли је радницима на располагању простор за пресвлачење и остављање личних ствари и одеће? 
	Препоручљиво је да радницима који обављају пчеларске послове буде на располагању посебан простор за пресвлачење и остављање цивилне одеће и других личних ствари (са могућношћу закључавања и без ризика од унакрсне контаминације). 
	3

	2.1.13.


	Да ли су радницима који обављају пчеларске послове на располагању посебне просторије за јело и пиће?
	Препоручљиво је да радницима који обављају пчеларске послове (и евентуалним посетиоцима) буде на располагању просторија у којој је дозвољено јело и пиће и која не представља ризик од унакрсне контаминације. 
	3

	2.1.14.


	Да ли Просторије, укључујући и њихово непосредно окружење, располажу са адекватном опремом за уклањање отпада?
	Просторије треба да имају на располагању довољан број канти за уклањање отпада (најмање једна у тоалету и у свакој Просторији). Потребно је да канте буду са поклопцима који су таквог типа да се избегава директан додир канте рукама (канте са покретним поклопцем, канте са папучицом и сл.). 
	2

	2.1.15.


	Да ли су успостављене превентивне / корективне мере контроле глодара?
	Потребно је да пчелар успостави мере контроле глодара, и то: превентивне мере (нпр: одржавање објекта тј. затварање рупа и пукотина у зидовима, вратима и прозорима, редовно уклањање отпада, затварање отвора канализационих и водоводних одвода и сливника), мере надзора (нпр: постављање механичких клопки и њихова периодична контрола), и у случају потребе, корективне мере (спровођење дератизације). 
	1

	2.1.16.
	Да ли је пчеларска опрема која се користи у Просторијама одговарајућа?
	Пчеларска опрема која се користи у Просторијама (отклапачи саћа, пчеларске виљушке, ножеви за отклапање саћа, центрифуге, сита тј. цедила за мед, канте за мед, бурад за мед, пумпе и цеви за претакање меда и др.) треба да је направљена тако да су све површине које долазе у додир са медом и другим пчелињим производима направљене од материјала који су одобрени за употребу у прехрамбеној индустрији и који су инертни тј. не реагују са медом и другим пчелињим производима и не утичу на њихову исправност. Поред тога, ова опрема треба да је лака за одржавање. 
	1


2.2 ХИГИЈЕНА И ОДРЖАВАЊЕ ПРОСТОРИЈА И ОПРЕМЕ ЗА ВАЂЕЊЕ, СКЛАДИШТЕЊЕ, ОБРАДУ И ПАКОВАЊЕ МЕДА И ДРУГИХ ПЧЕЛИЊИХ ПРОИЗВОДА

	ОЗНАКА
	КОНТРОЛНА ТАЧКА
	ОБРАЗЛОЖЕЊЕ И КРИТЕРИЈУМ УСАГЛАШЕНОСТИ
	НИВО ЗНАЧАЈА

	2.2.1.


	Да ли се простор непосредно око Просторија одржава у хигијенски задовољавајућем стању?
	У непосредном окружењу Просторија је потребно редовно косити траву, сакупљати и уклањати отпад, а сам приступ Просторијама одржавати чистим.
	1

	2.2.2.


	Да ли се чишћење, прање и дезинфекција Просторија и опреме врши у складу са документованим Планом чишћења, прања и дезинфекције (у даљем тексту: План чишћења)?
	У циљу спречавања контаминације, потребно је вршити периодично чишћење и/или прање (а по потреби и дезинфекцију) Просторија и опреме у складу са документованим Планом чишћења. План чишћења треба да буде прилагођен врсти и обиму пчеларских радова, и треба да садржи најмање следеће податке: предмет чишћења (ходници, тоалети, зидови, плафон, подови, пчеларска опрема и сл.), назив средства за чишћење/прање/дезинфекцију, количину / концентрацију средства, кратак опис поступка, учесталост и идентификацију извршиоца. Оријентациони пример Плана чишћења налази се у Прилогу 7 (План чишћења Просторија и опреме). 
	1

	2.2.3.


	Да ли се врши чишћење, прање и дезинфекција одговарајућих Просторија и опреме пре почетка пчеларских радова, о чему се воде и чувају записи?
	Пре почетка обављања пчеларских радова (нпр: центрифугирање меда, вађење матичног млеча, складиштење или паковање меда и других пчелињих производа и сл.) потребно је:

- најпре из Просторија уклонити све оно што би могло бити извор контаминације пчелињих производа,

- затим све предмете и опрему одмакнути од зида, односно распоредити на начин који омогућава ефикасно чишћење и обављање радова, и након тога

- извршити ефикасно чишћење и/или прање и по потреби дезинфекцију одговарајуће просторије и опреме која се користи. Одговарајући записи се воде у Прилогу 1 - Евиденција о чишћењу и/или прању и по потреби дезинфекцији.
	1

	2.2.4.


	Да ли се врши адекватно проветравање Просторија пре почетка радова са пчелињим производима?
	У циљу смањења влажности ваздуха и одстрањивања страних мириса, потребно је пре почетка пчеларских радова (центрифугирања меда, паковања, обраде и складиштења меда и других пчелињих производа и др.) проветрити Просторије и одстранити из њих све материје и производе са страним мирисима. 
	1

	2.2.5.


	Да ли је опрема која се користи приликом пчеларских радова у Просторијама у задовољавајућем стању?
	Пчеларска опрема која се користи приликом радова у Просторијама треба да је чиста и без оштећења, а површине те опреме које долазе у контакт са медом и другим пчелињим производима не смеју бити извор контаминације (нпр: зарђале, напукле и сл.). 
	1

	2.2.6.


	Да ли су средства која се употребљавају за чишћење, прање и дезинфекцију површина које могу доћи у контакт са пчелињим производима, одобрена за употребу у прехрамбеној индустрији и да ли се користе у складу са упутством тј. препоруком произвођача?
	Средства за чишћење и/или прање и по потреби дезинфекцију која се употребљавају у Просторијама на површинама које могу доћи у контакт са медом и другим пчелињим производима (нпр: зидови центрифуге, опрема за отклапање саћа, канте и бурад за мед, пумпа и цеви за мед и сл.) треба да буду одобрена за употребу у прехрамбеној индустрији (фабрички предвиђена за чишћење и/или прање и/или дезинфекцију у домаћинству и прехрамбеној индустрији). 
	1

	2.2.7.
	Да ли се средства која се употребљавају за чишћење, прање и дезинфекцију Просторија и опреме складиште на одговарајући начин како би се избегла контаминација меда и других пчелињих производа?
	Средства за чишћење и/или прање и по потреби дезинфекцију која се употребљавају за одржавање Просторија и пчеларске опреме складиште се у простору намењеном за то, одвојено од простора у којем се врши вађење, складиштење, обрада и паковање меда и других пчелињих производа, без могућности унакрсне контаминације. 
	1


2.3 ОСОБЉЕ ПРОСТОРИЈА ЗА ВАЂЕЊЕ, СКЛАДИШТЕЊЕ, ОБРАДУ И ПАКОВАЊЕ МЕДА И ДРУГИХ ПЧЕЛИЊИХ ПРОИЗВОДА (хигијена и безбедност на раду)

	ОЗНАКА
	КОНТРОЛНА ТАЧКА
	ОБРАЗЛОЖЕЊЕ И КРИТЕРИЈУМ УСАГЛАШЕНОСТИ
	НИВО ЗНАЧАЈА

	2.3.1.


	Да ли особље које у Просторијама обавља пчеларске радове има на располагању и да ли користи чисту радну одећу и обућу која не представља извор контаминације производа? 
	Препоручљиво је да током пчеларских радова унутар Просторија особље (пчелар и други радници) треба да има на располагању чисту радну одећу и обућу, односно да избегава рад у цивилној одећи и обући (тј. у истој одећи и обући која је ношена изван Просторија, пре почетка пчеларских радова). Радна одећа не сме да буде поцепана, а радна обућа треба да је без високих потпетица и да се не клиза.   
	3

	2.3.2.


	Да ли је особљу које у Просторијама обавља пчеларске радове и посетиоцима доступан комплетан и адекватан прибор за прву помоћ?
	Просторије треба да буду опремљене комплетом прибора за прву помоћ (са опремом којој није истекао рок употребе и која се, по потреби редовно допуњује, а која између осталог, садржи и лек који може да ублажи евентуалну алергијску реакцију на пчелињи отров - антихистаминик или кортикостероид у таблетама). (Примери неких од лекова који су тренутно доступни у Србији: Аериус, Ксизал, Пресинг, Пронисон и др.) 
	2

	2.3.3.


	Да ли су пчелар, особље, које у Просторијама обавља пчеларске радове и сви посетиоци упознати са правилима по питању хигијене и безбедности на раду?
	Потребно је да пчелар унутар Просторија има видно истакнуто, документовано радно упутство за хигијену и безбедност на раду (Прилог 8) са којим треба, поред њега, да буду упознати и сви радници који унутар Просторија обављају пчеларске радове, као и сви посетиоци. Својим потписом пчелар (најмање једанпут годишње), радници и посетиоци (у Прилогу 8.1) потврђују да су упознати и сагласни са правилима понашања унутар Просторија. 
	1

	2.3.4.


	Да ли се унутар Просторија поштују основне одредбе о хигијени?
	Приликом обављања пчеларских радова у Просторијама, потребно је да сви присутни примењују основне одредбе о хигијени (забрањено пушење, јело и пиће су дозвољени само на месту намењеном за те сврхе, забрањена је употреба алкохола и јаких мириса - парфема, дезодоранса и сл., обавезно је прање руку након јела, након сваке употребе тоалета и друге врсте пауза, забрањен је приступ особама са незбринутим тј. отвореним ранама, као и особама болесним од инфективних болести које могу бити извор заразе, односно особама са симптомима тих болести – повишена температура, повраћање, дијареја и сл., забрањено је ношење накита, дугачке невезане косе и сл.). 
	1

	2.3.5.
	Да ли се отпад редовно уклања из Просторија и из њиховог непосредног окружења?
	У периоду када се обављају пчеларски радови, унутар Просторија је дозвољена само мања количина отпада (количина из текућег радног дана). У непосредном окружењу Просторија није дозвољено нагомилавање отпада, односно његово одлагање изван опреме предвиђене за то (затворених канти, контејнера и сл.).
	1


2.4 ПРОИЗВОДЊА МЕДА

	ОЗНАКА
	КОНТРОЛНА ТАЧКА
	ОБРАЗЛОЖЕЊЕ И КРИТЕРИЈУМ УСАГЛАШЕНОСТИ
	НИВО ЗНАЧАЈА

	2.4.1.


	Да ли је обезбеђено да се током обављања пчеларских радова, у истим Просторијама не обављају било које друге активности?
	Потребно је да се пчеларски радови врше одвојено, у простору или у времену, од свих других радова. Уколико постоје Просторије намењене искључиво за пчеларске радове, реч је о просторном одвајању. Уколико је реч о Просторијама домаћинства које се користе и за неке друге активности осим пчеларских радова (у случају малих произвођача, чији је годишњи обим производње мањи од 4.000 килограма меда) потребно је да ове две врсте активности буду временски одвојене. Забрањено је истовремено обављање пчеларских и не-пчеларских активности у истим Просторијама.
	1

	2.4.2.


	Да ли се за отклапање саћа и центрифугирање (врцање) меда користи чист прибор и опрема?
	Сав прибор и опрема који се користе за отклапање саћа и центифугирање меда (отклапачи саћа, пчеларске виљушке, пчеларски ножеви за отклапање саћа, корита за отклапање, посуде за воштано-медне поклопчиће, центрифуга, цедила, канте за мед и др.) морају бити чисти на почетку рада. 
	1

	2.4.3.


	Да ли се примењују одговарајуће мере уклањања механичких примеса из врцаног меда?
	Приликом центрифугирања, у мед могу доспети одређене механичке примесе (делови воска, дрвета и сл.) и са тим у вези пчелар треба да предузима мере за спречавање и одстрањивање таквих примеса коришћењем макрофилтера од нерђајућег материјала тј. дуплих сита (цедила) приликом прихвата меда из центрифуге, односно скидањем површинског слоја меда у кантама са медом након таложења, односно доспевања нечистоћа на површину. Ако не користимо цедила, прво отплављивање воштаних остатака са површине меда вршимо три дана након врцања, а друго четрнаест дана након врцања. 
	1

	2.4.4.


	Да ли се води евиденција о процесу центрифугирања (врцања) меда, а релевантни записи чувају?
	Потребно је да пчелар, у циљу следљивости производа, води евиденцију о центрифугирању (врцању) меда, која као минимум, треба да обухвати: датум центрифугирања меда, ознаку пчелињака са којег потичу рамови са медом, број наставака са медом који су центрифугирани, количину центрифугираног меда, врсту паковања у којима се тај мед складишти и ознаку серије (ЛОТ број који се лепи на амбалажу), напомену о евентуалном узорковању и потпис одговорне особе за центрифугирање. Пример формулара за евидентирање процеса центрифугирања се налази у Прилогу 9 (Евиденција процеса центрифугирања (врцања) меда). 
	1

	2.4.5.


	Да ли се на одговарајући начин поступа са празним рамовима са саћем након што је из њих центрифугиран (изврцан) мед?
	Препоручљиво је враћање празних рамова са саћем у кошницу током вечерњих сати, како би их пчеле очистиле од евентуалних остатака меда и тиме спречиле накнадну ферментацију у случају неадекватног складиштења, што је истовремено и превенција појаве евентуалне грабежи. 
	3

	2.4.6.


	Да ли се паковање меда врши одвојено од других радова унутар Просторија?
	Потребно је да се процес пуњења (паковања) меда врши одвојено, у простору или у времену, од центифугирања меда, као и осталих пчеларских и било којих других радова. 
	1

	2.4.7.


	Да ли се загревање меда приликом паковања врши на одговарајући начин?
	Уколико се приликом паковања меда врши његово претходно загревање (у циљу декристализације или постизања течније конзистенције), потребно је контролисати да температура загревања не буде виша од 40°С, како не би дошло до нарушавања квалитета меда. Није дозвољено загревање меда микроталасним зрацима, као ни пастеризација меда. 
	1

	2.4.8.


	Да ли се води евиденција о процесу паковања меда, а релевантни записи чувају?
	Потребно је да пчелар, који продаје мед на мало, у циљу следљивости производа, води евиденцију о паковању меда, која као минимум, треба да обухвати: датум паковања, порекло меда, количину меда који се пакује, врсту амбалаже и број појединачних паковања упакованог производа, ознаку серије производа (ЛОТ број), напомену о евентуалном узорковању и потпис одговорне особе. Пример формулара за евиденцију финалног паковања се налази у Прилогу 10 (Евиденција паковања меда). 
	1

	2.4.9.


	Да ли је пчелар извршио узорковање и испитивање параметара квалитета меда?
	Потребно је да пчелар, најмање једном годишње, изврши узорковање и испитивање квалитета меда у складу са законски прописаним критеријумима квалитета. Ако пчелар продаје мед искључиво на велико, и купац меда обавља узорковање и испитивање квалитета меда, пчелар нема обавезу наведене годишње контроле квалитета меда. 

Ако пчелар самостално продаје мед, он гарантује његов квалитет, тј. да у процесу производње није користио шећер кроз прихрану пчела на недозвољени начин, и да није користио разне врсте глукозно-фруктозних сирупа, као и друге врсте сладила. 

Ако пчелар продаје мед на велико, па се мед пласира на тржиште кроз трговине, пре паковања, пакер меда преузима одговорност и обавља и анализе на могуће фалсификовање меда било које врсте, као и анализе на евентуално присуство ГМ полена, који није дозвољен. 
	1

	2.4.10.


	Да ли се мед складишти на одговарајући начин и без могућности контаминације?
	Простор за складиштење меда треба да је чист и сув, замрачен тј. са ограниченим присуством светлости и са температуром од највише 25°С (оптимална температура складиштења  је 10 – 20°С). У истој просторији није дозвољено складиштење супстанци које би могле бити извор контаминације (нпр: средства за чишћење, прање и дезинфекцију, лична одећа радника, храна и сл.). 
	2

	2.4.11.


	Да ли се празне посуде (амбалажа) за складиштење и паковање меда складиште на одговарајући начин и без могућности контаминације?
	Празне посуде и амбалажа за складиштење и паковање меда (бурад, канте, тегле и сл.) треба да су ускладиштене у сувом и чистом простору, одвојено од супстанци које би могле бити извор контаминације (нпр: средстава за чишћење, прање и дезинфекцију, горива, мазива и сл.). 

Дозвољено је складиштење посуда и амбалаже за мед у истим просторијама у којима се мед складишти. 
	2

	2.4.12.
	Да ли се пчеларски материјал (сатне основе, празно саће, тела кошнице и сл.) складиште на одговарајући начин и без могућности контаминације?
	Материјал који се сваке године користи у пчеларству (тела кошнице, рамови са саћем и сатним основама, сатне основе, погаче пчелињег воска и сл.) треба да буде ускладиштен у чистом, сувом, проветреном и прохладном простору у коме се не налазе супстанце које могу изазвати контаминацију (нпр: средства за чишћење, прање и дезинфекцију, средства за здравствену заштиту пчела и сл.). Нарочито, као мера превенције против појаве восковог мољца, треба складиштити празно саће и сатне основе на начин и у условима проветрености и што нижих температура, уз периодичну контролу појаве ове штеточине. 
	2


2.5 ПРОИЗВОДЊА ДРУГИХ ПЧЕЛИЊИХ ПРОИЗВОДА
	ОЗНАКА
	КОНТРОЛНА ТАЧКА
	ОБРАЗЛОЖЕЊЕ И КРИТЕРИЈУМ УСАГЛАШЕНОСТИ
	НИВО ЗНАЧАЈА

	2.5(i) Полен (поленов прах)

	2.5(i).1.


	Да ли је поленов прах (полен) сакупљан са одговарајућег локалитета?
	У време сакупљања поленовог праха (полена) пчелиња друштва морају бити на локалитетима који се не налазе у близини органских и неорганских извора контаминације који могу негативно утицати на квалитет и здравствену безбедност полена. 
	1

	2.5(i).2.


	Да ли се хватачи полена (фиоке хватача) редовно празне и чисте?
	Полен пчеле сакупљају са цветова биљака и у корбикулама (корпицама за полен) га преносе у кошницу. Проласком кроз хватач полена, лоптице полена из корбикула испадају у прихватну фиоку хватача полена. У циљу заштите квалитета и хигијенске исправности полена, фиоке хватача полена се морају редовно празнити, количине полена сакупљеног по данима збирно евидентирати а испражњене фиоке очистити. 
	1

	2.5(i).3.


	Да ли се врши чишћење „зумбе“ или другог алата за вађење полена - перге из саћа?
	Према начину добијања, поленов прах (полен) може бити добијен и вађењем из саћа, а ако је полен ферментисао настаје перга која се такође вади из саћа „зумбом“ или сличним алатом. Ради одржања хигијенских услова и добијања здравствено безбедног производа после сваког циклуса вађења полена или перге из саћа треба извршити дезинфекцију алата, што треба евидентирати а записе чувати. 
	2

	2.5(i).4.


	Да ли је поленов прах (полен) који је сакупљен из хватача правилно осушен?
	Поленов прах (полен) који се ставља у промет сме да садржи максимално 8% влаге. Свеж полен сакупљен из хватача суши се у сушари где температура ваздуха не сме да пређе 40оC. Сушара се после сваког циклуса сушења мора очистити. Сушење полена и чишћење сушаре треба евидентирати. 
	1

	2.5(i).5.


	Да ли је сакупљени поленов прах (полен) правилно очишћен и чист од различитих страних примеса?
	Полен не сме да садржи делове инсеката, легла, измет, складишне штеточине и сл. Полен се просејава и провејава на ваздушној струји ради уклањања механичких нечистоћа. 
	1

	2.5(i).6.
	Да ли је поленов прах (полен) складиштен у одговарајућим условима?
	Свеж поленов прах складишти се замрзнут у замрзивачу на -18оС са роком трајања до једне године. Једном одмрзнути поленов прах не сме се поново замрзавати.

Свежи полен се може умешати у мед и конзервисати тако да рок трајања износи до две године од датума одузимања полена. 

Осушени поленов прах складишти се у непропусно затвореним судовима у тамном, сувом и хладном простору, на температури од око 14оС до три месеца. Код дужег складиштења од три месеца (до годину дана) мора се чувати у фрижидеру на температури од 2оС до 7оС, или у замрзивачу. 

Поленов прах не сме бити ужегао. 
	1

	2.5(ii) Матични млеч

	2.5(ii).1.


	Да ли су, приликом производње матичног млеча, испоштоване одредбе у вези услова производње и одговарајуће опреме?
	Матични млеч је производ подждрелних жлезда младих пчела радилица. Матични млеч је млечне боје, релативно густе конзистенције и карактеристичног киселкастог укуса и препознатљивог мириса. 

Пчелиња друштва у којима се производи матична млеч морају бити на локалитету који се не налази у близини органских и неорганских извора контаминације који могу негативно утицати на његов квалитет и здравствену безбедност.

Матични млеч се производи пресађивањем ларви у воштане основе матичњака. Матични млеч се вади из започетих матичњака 68 до 72 часа после пресађивања и не сме бити пореклом из затворених матичњака или из трутовског легла. 

Пресађивање и вађење ларви из започетих матичњака обавља се под тзв. хладном –„лед“ светлошћу. 

За вађење матичног млеча користи се дрвена, инокс, силиконска, пластична или стаклена шпатула или се користи вакуумска пумпица са стакленим усисником. 

Сва опрема која се користи за производњу и вађење матичног млеча мора бити чиста пре употребе. 

О производњи матичног млеча се води евиденција, а одговарајући записи чувају.
	1

	2.5(ii).2.


	Да ли се матични млеч правилно амбалажира, складишти и чува?
	Матичним млечом се, након вађења из матичњака, пуне стаклене бочице до врха да се истисне ваздух и херметички затварају гуменим или пластичним затварачем. Бочице се одмах након пуњења морају стављати на хладно место - у ручне фрижидере (привремено складиштење), односно у фрижидер или замрзивач (стално место чувања). 

Матични млеч се чува у херметички затвореним стакленим судовима заштићеним од светлости, на температури фрижидера (4 оС до 6оС) до пола године, а на температури замрзивача (-18оС) до једне године. Једном одмрзнут матични млеч не сме се поново замрзавати.

Ако се матични млеч лиофилизује рок трајања износи до две године од датума одузимања из пчелињег друштва. 
	1

	2.5(iii) Прополис

	2.5(iii).1.


	Да ли је прополис произведен на адекватан начин?
	Прополис је производ који настаје мешавином природног пчелињег воска и смоластих материја које пчеле сакупљају са пупољака дрвенастих биљака. Прополисом пчеле затварају разне пукотине у кошници, пресвлаче унутрашњост кошнице и сл. 

Сакупљање прополиса се може обављати на неколико начина:

· додавањем у кошницу мрежа које морају бити од одговарајућих материјала који не утичу негативно на квалитет или здравствену безбедност прополиса,

· помоћу хватача од дрвених летвица и

· стругањем са делова кошница и рамова, при чему састругани прополис не сме садржати опиљке дрвета.
	1

	2.5(iii).2.
	Да ли се прополис чува у одговарајућим условима?
	Сирови прополис чува се замрзнут у затвореној амбалажи.

Алкохолни раствор прополиса чува се у тамним бочицама на хладном и тамном месту, а оптимална температура чувања износи од 10 оС до 15оС.
	2

	2.5(iv) Пчелињи восак

	2.5(iv).1.
	Да ли је произведени пчелињи восак адекватног квалитета?
	Пчелињи восак је производ воштаних жлезда пчела радилица и служи за израду саћа. Он је компактна смеша масти и угљоводоника. 

Пчелињем воску не смеју се додавати адитиви (нпр. парафин и др.).

Код претапања пчелињег воска морају се користити судови који не угрожавају квалитет и хигијенску исправност воска. 
	1

	2.5(v) Пчелињи отров

	2.5(v).1.


	Да ли је пчелињи отров произведен на одговарајући начин, поштујући притом посебне одредбе хигијене и безбедности на раду?
	Пчелињи отров је производ отровне жлезде пчела радилица. Отров луче старије пчеле, од 12 - 21 дана, а најинтензивније од 18. до 21. дана када обављају улогу стражарице на полетаљци лета кошнице. 

Након третмана пчела са електростимулатором, стакло на коме су пчеле нанеле отров вади се из свог рама и односи у посебну просторију где се отров суши на собној температури и са добром вентилацијом. Након сушења отров се саструже са стакла и сакупља у стаклене тамне бочице. Особа која сакупља сасушени отров мора бити заштићена маском и заштитним наочарима.

Прибор и део опреме који се користе за производњу пчелињег отрова, а посебно стаклене плоче на којима се пчелињи отров хвата и суши, морају се приликом сваког циклуса дезинфиковати. 
	1

	2.5(v).2.
	Да ли се пчелињи отров адекватно чува?
	Пчелињи отров се пакује у херметички затворене тамне стаклене бочице и чува на тамном и хладном месту, а оптимално у замрзивачу.

Пчелињи отров ставља се на тржиште сушен у облику белог кристалног праха са роком трајања од једне године од датума одузимања из пчелињег друштва.
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2.6 УПРАВЉАЊЕ ТОКОМ ПРОИЗВОДА И ДОКУМЕНТАЦИЈОМ
	ОЗНАКА
	КОНТРОЛНА ТАЧКА
	ОБРАЗЛОЖЕЊЕ И КРИТЕРИЈУМ УСАГЛАШЕНОСТИ
	НИВО ЗНАЧАЈА

	2.6.1.


	Да ли, приликом продаје меда исте врсте и других пчелињих производа, пчелар води рачуна о ротацији залиха (поштовање принципа: први унутра – први напоље)? 
	Препоручљиво је да приликом продаје меда исте врсте (нпр: багремов мед, липов мед и сл.) и других пчелињих производа, пчелар води рачуна о правилној ротацији залиха, односно да се прво продаје производ који је први произведен, а касније производ који је касније произведен (принцип: први унутра – први напоље; последњи унутра – последњи напоље), како би се избегло непотребно дуготрајно складиштење и погоршање карактеристика пчелињих производа. 
	3

	2.6.2.


	Да ли пчелар има приступ Радном упутству за управљање жалбама (од стране потрошача, удружења пчелара, удружења потрошача...), и да ли се придржава инструкција датих у њему?
	У оквиру своје документације, пчелар треба да поседује Радно упутство за управљање жалбама (Прилог 11), и да је упознат са одредбама овог упутства. У складу са тим, потребно је да пчелар евидентира све релевантне приспеле жалбе, као и резултате њиховог решавања. Евиденција приспелих жалби и начина њиховог решавања се води у Прилогу 11.1 (Евиденција пријема и решавања жалби), а записи и пратећа документација се чувају.
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	2.6.3.


	Да ли је пчелар успоставио следљивост, од пчелињака до продаје меда и других пчелињих производа добијених у процесу производње по захтевима Добре Пчеларске Праксе?
	Пчелар треба да има успостављен документовани систем следљивости меда и других пчелињих производа током целог производног процеса. 
	1

	2.6.4.


	Да ли је пчелар спровео самооцењивање (тј. унутрашњу контролу) у складу са стандардом Добре Пчеларске Праксе најмање једанпут годишње?
	Пожељно је да пчелар сам, најмање једанпут годишње, пре доласка екстерног пчеларског контролора, изврши самооцењивање, односно унутрашњу контролу производње у складу са стандардом Добре Пчеларске Праксе. Самооцењивање тј. унутрашњу контролу пчелар врши попуњавањем званичне листе провере (тзв. чек листе), коју користи и екстерни пчеларски контролор. Записи о спроведеном самооцењивању (попуњена чек листа и пратећа документација) се воде и чувају. 
	3

	2.6.5.
	Да ли пчелар сву релевантну документацију за спровођење Добре Пчеларске Праксе чува најмање 2 године?
	Потребно је да пчелар чува сву релевантну документацију (записе и пратећу документацију) за спровођење стандарда Добре Пчеларске Праксе најмање 2 године од краја календарске године у којој су они настали, на одговарајућем месту одређеном за чување документације. 
	1


� НИВО ЗНАЧАЈА КОНТРОЛНИХ ТАЧАКА СТАНДАРДА ДОБРЕ ПЧЕЛАРСКЕ ПРАКСЕ МОЖЕ БИТИ:


1 – КОНТРОЛНЕ ТАЧКЕ ПРИМАРНОГ ЗНАЧАЈА. ЗА УСАГЛАШАВАЊЕ СА ЗАХТЕВИМА СТАНДАРДА СВЕ (100%) ПРИМЕНЉИВЕ ТАЧКЕ ИЗ ОВЕ ГРУПЕ МОРАЈУ БИТИ ИСПУЊЕНЕ


2 – КОНТРОЛНЕ ТАЧКЕ СЕКУНДАРНОГ ЗНАЧАЈА. ЗА УСАГЛАШАВАЊЕ СА ЗАХТЕВИМА СТАНДАРДА НАЈМАЊЕ 60% ПРИМЕНЉИВИХ ТАЧАКА ИЗ ОВЕ ГРУПЕ МОРАЈУ БИТИ ИСПУЊЕНЕ


3 – КОНТРОЛНЕ ТАЧКЕ ТЕРЦИЈАРНОГ ЗНАЧАЈА – ТЗВ. ТАЧКЕ ПРЕПОРУКЕ. ЗА УСАГЛАШАВАЊЕ СА ЗАХТЕВИМА СТАНДАРДА ПРИМЕНЉИВЕ ТАЧКЕ ИЗ ОВЕ ГРУПЕ НЕ МОРАЈУ БИТИ ИСПУЊЕНЕ, АЛИ СЕ ПЧЕЛАРИМА ПРЕПОРУЧУЈЕ ЊИХОВО ИСПУЊАВАЊЕ. ПРИЛИКОМ ЕВЕНТУАЛНИХ, КАСНИЈИХ ИЗМЕНА ИЛИ ДОПУНА ОВОГ СТАНДАРДА, МОЖЕ ДОЋИ ДО ПРЕЛАСКА НЕКИХ ОД ОВИХ ТАЧАКА У КОНТРОЛНЕ ТАЧКЕ СЕКУНДАРНОГ ИЛИ ПРИМАРНОГ ЗНАЧАЈА








